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Browsing System for Sanskrit E-Texts:
Using the Information of Word Stems

Tooru AIBAT Kyoji OIDE*

Abstract: Currently we have many more e-texts in classical Sanskrit, but we still cannot easily analyze
them by using software tools now in existence.

In this paper we try to seek improvements of the usability of e-texts in Sanskrit. We propose the
grammatical information of each word such as stems and inflection should improve the usability of
Sanskrit e-texts. So we have tried to automatically append such information to each word in an e-text.

Then we have tried to implement a browsing system for Sanskrit e-texts, which can show the indexes
of each stem. Our system has not yet been usable enough for Sanskrit researchers, but it will work as

a helpful tool when we improve the reliability of the grammatical information of each word.
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